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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Доктор Антон Лезяк,        83 года

Магистер Ева Пиллингер,  82 года

Эрнст Бранд,                        80 лет

Гертруде Мурауер,             81 год

 страдает паркинсоном, 

 сидит в инвалидной коляске

Михаела Примшитц,           81 год

Петер Мареш, бывший 

чиновник, ныне шоу-мэн

Яра (Сузи), сестра-сиделка, (может быть сыграно одной актрисой)  

Действие происходит в 2034 году. 

Всем пятерым главным героям за 80.

Роли могут исполняться актёрами от 40 до 50 лет, 

т.е. теми, которые в 2034 году достигнут возраста своих персонажей. 

ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Сцена 1

В глубине сцены на виду у публики, которая рассаживается в зале, гримёр (она же Яра/Сузи) наносит пятерым главным действующим лицам последние штрихи грима. Благодаря этой сцене создаётся впечатление, что всё происходящее есть часть 

 некоего шоу. 

Сцена 2

В  комнате ожидания - пятеро стариков.

Четверо сидят на стульях, одна – в инвалидной коляске. 

Под звуки Gotan Projekt каждый из них делает движения, обозначающее  нетерпение долгого ожидания. Затем музыка умолкает. 


ЕВА. Ева Пилингер, магистр Ева Пилингер. Магистр истории и германистики. В разводе. Восемьдесят один год, извините, восемьдесят два. Много путешествовала… потому что в разводе, у меня всё хорошо, но есть нарушения осанки. Позвоночник у меня искривлён во многих местах, боли в плечах, вот тут, и в затылке, да, боль всегда со мной, но к этому привыкаешь… 

АНТОН. Доктор Антон Лезяк, юрист. У меня уже в сорок лет было смещение дисков, это такая боль, когда стреляет от поясницы до кончика мизинца на ноге… Смешно даже, до самого маленького мизинца… 

МИХАЭЛА (прерывая). Михаэла Примшитц. У меня в бедре… 

АНТОН. Я теперь всё-таки пойду на операцию, хоть мой врач и сказал, что в моём возрасте это опасно. Мне ведь уже восемьдесят три, но я ещё так люблю играть в теннис. 

МИХАЭЛА. (прерывает, показывая на бедро) …отсюда вот титан и пластик. Член общества активных борцов против защиты животных. 

Гертруда (с трудом). Гертру-у-у-у-у-да Му-у-у-у-у-рауэр… У меня паркинсон… Раньше я играла на виолончели, ни-и-и-и-и-и-и-и-и-ижнеавстрийский камерный оркестр, Шу-у-у-у-у-у-у-у-берт, Мо-о-о-о-о-о-о-о-царт, му-у-у-у-у-у-у-у-у-зыка – это моя (неразборчиво) жи-и-и-и-и-и-знь… 

ЭРНСТ. (прерывая) Эрнст Бранд… Пожарная часть. Дослужился до мастера по тушению… Мне всего лишь восемьдесят… В четырнадцать лет разрыв мошонки, оперирован, всё зажило и  никаких проблем потом. Даже корсета не надо было носить. Тяжести таскать нельзя было, но в пожарном деле этого можно избежать. 

Музыкой тоже занимался. На кларнете играл… Бородин… “Жизнь за царя”… Траурный марш… (Начинает напевать мелодию траурного марша.) 

ЯРА (сидит, покуривая). Яра Яблеска, патронажная сестра, сиделка. Вообще-то я медсестра, так же, как моя мама. Я люблю свою работу, люблю людей, хотя иногда бывает тяжело со стариками. То одному что-то надо, то другому… то у одного “бо-бо”, то у другого – “ай-ай”… 

Вообще-то я хотела стать балериной… Но… да и курю я слишком много.                  

Сцена 3

Все молчат. 


ГЕРТРУДА (вздыхая). Бра-а-а-амс. 


МИХАЭЛА. Да, долгонько что-то. (Все смотрят на инвалидную коляску.)


ЭРНСТ. Нет, это свинство, и что они себе позволяют! Я жду уже почти час. Кончали бы уж с нами сразу… Всё равно дело не чисто.


МИХАЭЛА. Тут вы правы. Моя соседка рассказывала: “Тогдашний тип…” - он, кажется, был министром в девяностые, и, как бишь, его зовут? Ах, неважно, потом вспомнится. Знаете, вот так забуду какое-нибудь имя, а когда уже больше не нужно, оно всплывает. Во всяком случае, тип тот, он был совсем плох на экзамене, кажется, только двадцать пунктов набрал, но на вечеринку эту, на Rave зтот его не послали. И как уж его только звали? 


ЭРНСТ. Вот всегда оно так и было. А теперь ещё и перед смертью тоже самое. Нет, мне вовсе неохота быть таким, как он. Ну, ясно: и Альцгеймер уже вроде как не Альцгеймер. А вместо этого кто-то из нас должен был потесниться… У начальства не может быть Альцгеймера. 


ГЕРТРУДА (снова вздыхая). Про-о-о-о-о-о-ко-о-о-о-о-о-о-о-фьефффффф. 


МИХАЭЛА. Да нет, не так его звали. (Ева встаёт, Гертруде.) 


Ева. Вы  чего-то хотите? 


ГЕРТРУДА. Я хочу… 


ЕВА. Подождите, я позову сестру. (Яре.) Будьте добры, подойдите, даме нужна помощь. (Гертруде.) Сейчас придёт. 


МИХАЭЛА. (Эрнсту, очень приветливо, но Антону при этом кажется, что обратились к нему; Антону). Да не вам, ему. (Кивая на Эрнста.) А вы ещё хорошо выглядите. Зачем вам экзамен? 


ЭРНСТ. У меня ещё даже права остались. И на охоту разрешение. Тут они, наверняка, просмотрели. Компьютер же не всё знает. Во всяком случае, я не стану ждать впрыскивания, лучше сам застрелюсь. Охотничьего удовольствия я им не предоставлю. 


МИХАЭЛА.  Но это же больно! Нет, по мне так всё же лучше Rave этот. Должно быть, прямо кайф, как я слышала. С музыкой и шампанским, и тому подобное, ну, вы знаете. Музыку даже самому себе можно подобрать. 

В общем, я возьму себе Элтона Джона. Ну, знаете, с этой песней, про эту… как бишь… “Дайану”. 


ЯРА. (перебивая) Не “Дайана”, а “Диана”.


МИХАЭЛА. Да я ж и говорю. Она вообще святой была. Потому и не дожила до старости, как я. Супруг мой всегда говорил: “Ты такая супер-пупер аппетитная, что до сотни дотянешь”. (Хихикает.) А что мне толку, если он помер? (При этом с вожделением поглядывает на Эрнста.) 


ЭРНСТ (грубовато посмеиваясь). А по вам и не скажешь вовсе… 


МИХАЭЛА. Да, тут кое-что ещё осталось. (Приподнимает двумя руками свои груди и хихикает. Антон покачивает головой, поглядывая на Еву.)


ЯРА. Кому в сортир надо? 


ЕВА (указывая на Гертруду). Вот этой даме, кажется, ей нехорошо. 


ЯРА (Гертруде, участливо). Ну, что? Уже? (Пробует у Гертруды между ног и, увозя её:) Вечно они пачкают, старики эти, вечно от них работа. Вечно дуют в штаны. 


ГЕРТРУДА (стараясь говорить членораздельно и крича, когда Яра натыкается коляской на какое-либо препятствие). Ай-ай-ай! (Обе покидают помещение.) 


ЭРНСТ. И этой чукче платят из моих налогов. Лучше бы уж помолчала! 


МИХАЭЛА. Но вообще-то, она права. Если я когда-нибудь наделаю в штаны, то уж, значит, пришло время. Если уж всё так, тогда конец безо всякого экзамена. А мы сидим тут и можем позволить себе бояться: сдали – не сдали. Я так не согласна. (Антону.) А вы как думаете?.. Сейчас я вас имею в виду. 


АНТОН (видно, что ему не хочется поддерживать разговор). Как вам будет угодно. (Еве.) Дама эта (взгляд на Михаэлу) может только надеяться, что ей не доведется стать такой же больной. 


МИХАЭЛА. (услышав это, надулась и снова норовисто - Эрнсту) Можно подумать, как будто господин этот лучше, чем мы все.


ЕВА. (пытаясь разрядить атмосферу) Вот-вот и результаты должны появиться. (Антону.) А у вас какое ощущение? 


АНТОН. (приветливо) Я сделал всё, что мог, как на выпускных экзаменах прежде. Хотя тогда можно было ещё раз повторить. А тут это не получится. 


ЕВА. А где у вас были выпускные? 


АНТОН. В Тринадцатом округе. В Цветочном переулке. В гуманитарной гимназии. Если вы знаете такую. 


ЕВА. Конечно, знаю, а я была у урсулинок, это же как раз напротив. Мы  как раз с ними всегда встречались поболтать в этой, как уж оно там называлось… ну, это… 


МИХАЭЛА. Вот, и у меня всегда  так же. 


АНТОН. Эта… как уж… “Аравия”, кажется. 


ЕВА. Точно, “Аравия”. В “Аравии” гуманитарии были, и мы тоже. 


АНТОН. У них ещё там позади музыкальный автомат был, и Боба Дилана всё время крутили. 


ЕВА (мечтательно). Вечно этот Боб Дилан, постоянно... 

                                 Звучит „Knock, knock, knocking on heavens door“


ЕВА (с презрением). Лабуда это. Я всегда только делала вид, что он мне нравится.                                       


АНТОН. А у меня все его пластинки были. Они всегда крутили Боба Дилана, и мы спорили, спорили, спорили… 


ЕВА. Спорили, спорили, спорили… Я тоже знавала одного: у него тоже были все его пластинки. 

                               Михаэла и Эрнст всё это время прислушиваются. 


МИХАЭЛА (прерывая). Да вы же должны знать друг друга! (Еве, язвительно.) Не настолько уж вы его моложе. (Компрометирующе.) Может, у вас  друг с другом даже что-то было? Всё ведь возможно! (Хихикая, Эрнсту.) Эти же тогда, из коммун, у них у всех что-нибудь друг с другом было. Шуры-муры. По рукам узнаёшь друг друга. Лица-то меняются, а руки остаются. Взгляните-ка. 

Ева и Антон каждый смотрят на свои руки. Она продолжает, указывая на руки Антона

         МИХАЭЛА. Да не на свои, а на его. Узнаёте?

                                                       Оба качают головой. 

         ЭРНСТ. Я тогда пожарным был. И работал, а не дискутировал. Поэтому и поясница моя ни к чёрту. Когда только в кафе сидишь, тогда не тратишься. Если бы вы видели мои снимки рентгеновские, тогда бы знали, что оно значит – вечно… Развалина. 


АНТОН (несколько снисходительно) При этом вы хорошо сохранились. 


ЭРНСТ. Да куда там! 


АНТОН (Еве). А теперь меня, признаться, интересует, знали ли мы друг друга. Вы когда закончили? 


МИХАЭЛА. (повторяя)  Вы когда закончили? 


ЕВА. В семидесятом, но осенью. 


АНТОН. Ага, вы, значит, на год позже меня. Да, девчонки урсулинок -- их особенно обожали. Гораздо больше, чем наших. В них было что-то элегантное, нечто благородное, внешне, во всяком случае. Джинсы у них были не рваные, и свитера не балахоном, когда не разберешь, хорошенькая  фигурка или нет.         


МИХАЭЛА. Расскажите, какие они были, оргии эти? 


ЕВА (Михаэле). Не видите разве, что вы смущаете человека? 

АНТОН. А мы делали вид, как будто презираем учениц-монашек. Я тоже молился там на одну девчонку, но перед своим в классе всячески скрывал это. Я - и какая-то там урсулинка! 

МИХАЭЛА. Ага, а у вас было с ней что-нибудь?.. Ну, шуры-муры?..    

ЕВА. Да не вводите вы человека в смущение. 

АНТОН (Еве). Ах, да оставьте вы даму в покое! Какое это теперь имеет значение? Мы вот сидим здесь и ждём своего приговора. Какие тут могут быть ещё условности? Любили ли мы, и кого любили? Богаты ли, умны ли? Были ли счастливы? Плохо или хорошо себя вели? Теперь это уже неважно. Мы всё равно умрём: или теперь, или в следующем году. Воспоминания – это единственное, чем мы обладаем. Но и их становится все меньше и меньше, чем забывчивее мы становимся. И жизнь наша становится скуднее и короче. Дама эта права: теперь, когда мы стали стары, можно уже говорить обо всём. 

МИХАЭЛА (торжествующе, Еве). Точно, теперь наплевать. Так было у вас что-нибудь или нет? 

ЭРНСТ. А я помню всех своих баб. Даже никчемных. А гнусных особенно. Но им-то я наподдавал порядком, тут уж со мной шутки плохи. Если обед холодный был или пиво тёплое, тут уж берегись! На некоторых действовали только оплеухи. (Всем.) Вы не подумайте, что я был жесток. Я всегда говорил себе: будь ближе к природе. А что вы думаете, какой-нибудь там олень нежности разводит с оленихой? Он тоже ей показывает, кто тут хозяин, и… тогда лады. 

АНТОН. (насмешливо, Эрнсту) Да вы никак философ… По крайней мере, в женском вопросе. 

ЭРНСТ (польщён). И в других вопросах тоже. Для меня природа – это всё. Потому я и выступаю за то, что все недееспособное должно исчезнуть. Я за отстрел. Все эти ля-ля про Rave пусть провалятся. Бедняжка эта, там, за дверью: пиф-паф – и вечный покой. Самое лучшее для неё. Пиф-паф! 

ЕВА. А может, она жить ещё хочет? Вы у неё спросили? 

ЭРНСТ. Этого я даже представить себе не могу. 

МИХАЭЛА (Эрнсту). Не произносите такие страсти, я даже слышать такого не хочу. (Еве и Антону.) А вы расскажите-ка лучше дальше про оргии. 

АНТОН. Да какие такие оргии? Разве в этом дело? 

МИХАЭЛА. Ну, секс этот групповой… в коммунах.

ЕВА. (Михаэле) Я полагаю, вы что-то путаете. Ни в какой коммуне я не была. (Антону.) Может, вы были? 

АНТОН. Нет, конечно. (Задумавшись.) Но мне всё-таки интересно, не знали ли мы на самом деле друг друга? Как-то вы мне напоминаете о… о чём-то прекрасном. 

МИХАЭЛА. Я ж и говорю, душа моя. Я же чувствую: что-то было между вами и ею. В одном любовном романе говорилось об одной истории. В общем… Но  она сорокалетней давности, а значит, вроде как и неправда. 

В общем, один человек в войну был в плену и нашёл свою возлюбленную тридцать лет спустя. Вы только представьте себе – и они поженились! Я когда читала, всё плакала, плакала. Вот и у вас так может быть. Тогда вы на вечеринке Rave сыграете свадьбу. И я хотела бы быть рядом, и петь вам будет Элтон Джон. Прямо так и вижу всё это в газетах: по материалу Михаэлы Примшиц: “С тобой навеки”. 

ЕВА. А-а-а-антон!!! 

АНТОН (пристально вглядываясь в Еву). Ева!!! (Спазм в горле.) Ева!!! Да как же я мог не узнать тебя!!! Ты же совсем не изменилась. 

ЕВА (сухо). Зато ты изменился. (Оба смотрят друг на друга.) 

ЭРНСТ (агрессивно). Ну, с меня хватит! Мы тут с голоду скоро помрём, если они нам тут же не скажут результаты!.. 

МИХАЭЛА. Да прекратите вы вакять! 

ЭРНСТ (Еве и Антону). Вместо того, чтобы праздновать тут вовсю свою встречу… Это же возмутительно, мы ждём уже целый час. Я своё время не в лотерею выиграл. Охота не ждёт. Сволочи! 

МИХАЭЛА. Да заткнитесь вы там! Не видите, что ли? Люди любили друг друга…

                                                         Пауза.         

ЕВА. Я так и не смогла забыть тебя.

АНТОН. Ты замужем? 

ЕВА. Нет. 

АНТОН. Дети? 

ЕВА. Нет. 

АНТОН. Это я во всём виноват. Ясно дело, виноват во всем. Я был уверен, моя свобода – это всё. Тогда это была идеология: только не связывать себя, самому делом заниматься и давать делать другим, что хочешь. Раскрытие индивидуальности, самореализация… (Кричит.) Но я-то не раскрылся. Я должен был сделать всё, а не сделал ничего. Свобода! - Какая ложь… Что за глупость! И демонстрации… 

ЕВА. Я тогда ещё поняла, когда ты ушёл. Как бы это оно для тебя было? Жена, дети? У тебя цель была: изменение общества. Ну что, изменил? 

АНТОН. Разве я сидел бы тогда здесь? Разве мы сидели бы тогда здесь? Разве нам надо было бы ждать, когда кто-то за нас решит? Я только умом знал, как оно должно быть, а сделать не сделал. (Эрнсту.) Да, правы вы со своим пиф-паф. 

ЭРНСТ (кричит). Точно – пиф-паф, и покой! Дерьмовое ты наше государство, дерьмовые сиделки, да провалитесь вы все! Пиф-паф! 

Все агрессивно вскакивают, начинают скандировать в голос. Ева и Эрнст вместе, сжимая кулаки, начинают кричать.

ЕВА и АНТОН. Вперёд! Марш на демонстрацию! Хо-хо-хо-Ши-Мин! Забираются на кресло Антона и целуются. Санитарка вкатывает кресло с Гертрудой. Эрнст подхватывает кресло и возит его по кругу. Санитарка поднимает вверх указательный палец, обращаясь ко всем.

ЯРА. Если не успокоитесь, позову доктора со шприцом. 

                              Все испуганно занимают свои места.

ЭРНСТ (примиряюще). Да ладно, ладно, не нужен нам никакой врач. Мы просто раздражены, ясно дело. (Достаёт из кошелька купюру и суёт санитарке в карман, хлопнув её при этом по заду.) Вот, это вам. 

           Яра устанавливает кресло с Гертрудой на прежнее место.

ЯРА. (Гертруде) Ну, вот и ладно. Больше никого и звать не нужно. Теперь можно дуть в памперсы. 

ЕВА. (тихо, Михаэле, указывая на Гертруду) Она – как дитя. Уверена, у неё в голове мысли хороводом кружатся, и никому она не может об этом сказать. Может быть, дети для того и учатся говорить, чтобы суметь изложить свои мысли, чтобы уйти от одиночества. 

МИХАЭЛА. (кивая на Антона) Ну, вот, пожалуйста, и он тоже боялся клетки. А ещё мир хотел изменить. Хотя ему только восемнадцать было, совсем дитя. 

АНТОН. (Еве) Мне казалось, что ты привяжешь меня к себе своим теплом, своими правильными представлениями о будущем, а твоё будущее для меня означало романтичность, а романтичность для восемнадцатилетнего мальчишки страшнее смерти. 

ЕВА. Но у меня не было никаких правильных представлений о будущем. Я могла бы удержать тебя, но не сделала этого. Я знала, что для тебя жена и дети… 

ЭРНСТ. (поднимаясь) Я пошёл, с меня довольно. Если я им нужен, пусть позовут. А я потом сверху посмотрю, как эти крысы будут преодолевать медвежьи капканы. Гром и молнию на них, а если не она их поразит, тогда я сам. Всю свою жизнь я отчислял в социальный фонд, в собес… (Орёт.) Чёрт побери, они нас заперли! Сволочи, предатели! 

ЕВА. (нервно плача)   Успокойтесь, я знаю: мы все выдержим экзамен! (Как бы заклиная.) Мы уже все выдержали. 

ЭРНСТ. (сломленно, подавляя всхлипы) Никогда больше не ставить мне медвежьих капканов! Если уж придётся уходить, то лучше застрелиться. Охотник, которого усыпляют! Как кошку домашнюю! Никакого уважения перед природой. 

ЕВА (теперь уже тоже плача). Успокойтесь, надо же позитивно мыслить. Мы все выдержим. 

ЭРНСТ.  Нет, никто не выдержит! 

МИХАЭЛА. (сердито)  Да хватит вам! Умерла – так умерла! Вы же тоже достаточно зверей поубивали, вам же тоже их не было жалко. И вот  наказание. Теперь ваша очередь. Видела я фотографии в ваших охотничьих журналах: убитые оленята, кровищи полно. Ужас! Вы бы радоваться должны, что вас всего лишь нежненько усыпят. 

ЕВА (жёстко, Михаэле). Не понимаю, зачем нам терзать друг друга?..

АНТОН. Вот странно. Мы все тут старики и знаем: час наш скоро пробьёт. Но это как бы ничего, мы стараемся не думать об этом каждый день. И вот теперь, когда точно узнаем наш смертный час, начинаем бояться. 

А какая, собственно, разница,  когда именно? 

МИХАЭЛА. Вообще-то, мне неохота ещё умирать. Хотя, конечно, они и стараются обставить нам всё это по-праздничному. Если я помру обычно, они могут петь на моих похоронах, чего им вздумается. И что мне с того? А на Rave я, по крайней мере, буду в опьянении, а не мои родственнички… на мои же денежки. За всё же государство платит: шампанское, закуски, музыка. А “звёзды”, чья очередь тоже подошла, петь должны. Тут я могу, например, даже с  Хансиком Хинтерзеером  познакомиться. Я его всегда так любила. Кто знает, может, я ему понравлюсь!.. 

Между тем Эрнст достаёт фотографии своих собак; всем хочется их увидеть; за исключением Гертруды все тянутся к нему.

МИХАЭЛА. Это собачки? 

ЭРНСТ. Да, это легавые… 

Называет их клички. Все четверо рассматривают фотографии и беседуют о собаках. Внезапно Гертруда издаёт громкий звук. Но никто, кроме Евы, не обращает на неё внимания.

ГЕРТРУДА. Хм… 

ЕВА (Гертруде). У вас что-то болит? 

ГЕРТРУДА. Таб…лет…ку… 

ЕВА. Не понимаю. Да не понимаю я… 

ЭРНСТ. (не отвлекаясь от фотографий, как бы между делом) Мне кажется, ей таблетка нужна. 

ЕВА. (Гертруде) Вам таблетка нужна? Какая? 

Гертруда утвердительно кивает и с усилием показывает на карман брюк. Ева достаёт из её кармана пузырёк с лекарством. К Гертруде:

Я дам вам воды. 

Встаёт, набирает воду и подносит к губам Гертруды, чтобы та запила таблетку. Часть воды из стакана проливается Гертруде на грудь. Тут и остальным приходит в голову мысль, что можно попить водички.

МИХАЭЛА. Водичка! 

Все подходят за водой. Ева подкатывает кресло с Гертрудой к остальным и устанавливает его.

АНТОН. (Еве). Тебе помочь?

ЕВА.    Да нет пока.

МИХАЭЛА. (презрительно, о Гертруде) Бедняга! 

ЭРНСТ. (встаёт в позу и произносит речь). Санитарный отстрел – важнейшая задача охоты! (Поднимается на подиум.) Санитарный отстрел – важнейшая задача охоты! Там не бывает красивых трофеев. Там только ножи охотничьи. И это всё для природы. У нас ведь нет больше естественных врагов. Олени пожрут тогда все молодые побеги, если мы не выполним план отстрела. (Патетично.) Поэтому охрана – наивысшая обязанность охотника. 

ЕВА.  (пьёт воду и смотрит на него) Не хотите ли вы этим сказать, что мы – дичь, а государство – охотник, выполняющий свою наивысшую обязанность. Вы что, считаете, что мы – те, кто пожирает молодые побеги? 

МИХАЭЛА.  Да он не это имел   в виду. Он же про зверей говорит. Что значит – жрать побеги? (Хихикает.) Я много чего сожрала, но не побеги же. (Хватается за голову, что-то вспоминая; напевает.) Тада-тада-та-там. (Достаёт из кармана пакетик с орешками и предлагает всем.) Стопроцентные жиры. (Кивая на Гертруду.) А ей можно? 

ЕВА. Я думаю, да. 

                                        Открывают пакетик и едят. 

ЭНСТ. Больные подлежат устранению, такова природа. Я имею в виду, конечно, очень больных. Это не когда – чуть-чуть поясницу прихватило. 

ЕВА. Ну, конечно же, мы поедаем молодые побеги. Вы правы. Мы занимаем место молодых, их деньги, их воздух. Теперь мне понятно, что они хотят нас устранить. 

МИХАЭЛА. Почему это их деньги? Мой муж всегда делал выплаты, а значит, это мои деньги, которые я сейчас получаю. 

АНТОН. Они давно уже не ваши. Ваши деньги истратили наши родители. Мы – банкроты. Государство не может позволить себе содержать нас. Каждый работающий тратит на нас больше половины своего заработка. Кому это понравится? Работать на стариков? (Обнимает Еву.) Мы, будучи молодыми, тоже ведь не захотели бы работать на стариков?.. 

ЕВА. Во всяком случае, ты тогда боролся за солидарность в обществе. Ты верил, что у всех будут равные права и сильные будут поддерживать слабых. 

АНТОН. Это правда… Но жизнь моя – всего лишь груда обломков.             Отходит от группы. Михаэла следует за ним.

МИХАЭЛА. Ну, тогда вам всё равно не для чего жить. Тогда вы могли бы подать заявление по собственному желанию. В моём приглашении на экзамен стоит: если найти кого-нибудь, кто согласился бы на замену, тогда не нужно уходить самому. Вы же знаете, существует квота, которую необходимо выполнить. Если у вас даже друзей не осталось, вы могли бы  кого-нибудь осчастливить. Ну, как доноры органов.              

ЭРНСТ. (продолжая мысль) В общем, параграф этот, действительно, против природы. Я же не стреляю в здоровую косулю в период санитарного отстрела. Этот же господин не инвалид, он же мой друг. 

ЕВА. Я считаю подобную дискуссию недостойной. Делаете вид, словно мы всего лишь статистические цифры, и всему покорны. (Антону.) Куда делась твоя энергия? Когда ты её утратил? 

АНТОН. Мечты мои развеялись как дым одна за другой. (Снова подходит к группе, садится на своё место перед Гертрудой.) Так-то оно вот, фрау Мурауэр. Взгляните на меня. 

МИХАЭЛА. Если он такая развалина, какой выглядит, то может занять моё место, если я провалюсь, а он нет. Честно говоря, мне ещё не хочется пить шампанское с морилкой. Шампанского я себе и сама могу купить.

ЭРНСТ. (погружён в свои мысли) Что там получилось при пересчёте доллара на евро? Знаете, этот пример с самолётным билетом в Америку. Там, где нужно было пересчитать. 

МИХАЭЛА.  А я это пропустила. Написала, что я всё равно не хочу в Америку. И потому – зачем мне пересчитывать самолётный билет. (Сидит на месте Эрнста, тот пытается спихнуть её.) 

ЭРНСТ. Да наплевать на то, что вы хотите. Это же был экзаменационный вопрос. 

МИХАЭЛА. А если туда не хочется вовсе. К тому же, я плохо знаю английский. Мы тогда все в Венецию ездили. Сначала с детьми, потом со знакомыми. А теперь я езжу с клубом “80”. И это так здорово! Так что пусть они этой Америкой подавятся. (Встаёт и ищет мусорное ведро.) А где тут мусорка? 

ЕВА. (Эрнсту) Ну, один пример ничего не решает. Там был ещё тест на реакции. И его-то вы наверняка выдержали на “отлично”. Вы же такой замечательный стрелок! 

ЭРНСТ (сокрушённо). Я думаю, что я был хорошим стрелком. 

ГЕРТРУДА. (приходя в себя, с усилием, но чётко) У меня получилось восемьсот семьдесят два евро, по нынешнему курсу, конечно. 

Все с изумлением уставились на неё, словно на чудо. Она продолжает медленно, с расстановкой

 При Паркинсоне это так: разрушаются клетки мозга, в исходных ганглиях. Препарат “Модопар” помогает; только если принимать его долго,  может возникнуть феномен выпадения, возникают фазы ступора, но и положительной динамики тоже. (Встаёт, медленно подходит к скрипке, берёт её, начинает играть.) Вот видите… (Играя на скрипке, всем.) А у вас тоже получилось восемьсот семьдесят два евро? 

МИХАЭЛА. В общем, я нажимала в компьютере только там, где это выглядело правильным. 

ГЕРТРУДА. Замечательно. 

АНТОН. Я знаю этот тест. Он создан по схеме Multiple Choice. Но что егл можно разгадать, я сомневаюсь. 

МИХАЭЛА. (агрессивно, Антону) Вы и, правда, бессердечный. Хотите доконать меня. Нельзя, только потому что вы сами несчастны, и других топить. (Начинает всхлипывать.) Вместо того чтобы радоваться, что встретили свою старую любовь, начинаете меня мучить.  

АНТОН. (неуверенно) Извините, но я не то имел в виду. Вообще-то, я не к вам обращался, а так, в целом. 

МИХАЭЛА. (всхлипывая, агрессивно) Ага, а сейчас вообще оправдываться начинаете. Делаете вид, что лучше всех, а сами только оскорблять можете.  Если вы думаете, что я глупая, то ошибаетесь. Вот увидите, когда провалитесь, а я – нет. Вот уж тогда я посмотрю на вашу физиономию и порадуюсь, когда скажут: у Примшиц восемьдесят пунктов, а у доктора… э-э-э… такого-то… только двадцать. 

ЕВА. (примирительно) Но, госпожа Примшиц, Антон вовсе не хотел вас обидеть. Это же было сказано в общем. Да, Антон? (Гертруде и Эрнсту.) Или вы как-то это иначе поняли? 

ГЕРТРУДА. Да, конечно, нет. (Михаэле.) Да нет, он и, правда, в общем говорил. 

ЭРНСТ. А я вообще понять ничего не могу. (Михаэле.) Что вы волнуетесь? Он же вам ничего не сделал. (Закуривает, в то время как Михаэла кричит.) 

МИХАЭЛА. (возбуждённо) Ага, теперь вы все против меня! Что я могу поделать, если я не такая образованная?! Но я тоже чего-то да стою. Двух детей воспитала и за мужем ухаживала. (Рыдает от жалости к себе.) Знала я, что никакой благодарности не будет. 

Ева подходит к Михаэле, кладёт свою руку на её руку, при этом та выходит из себя и ударяет Еву.

 Не трогайте меня! Или вы думаете, что я такая же, как та вон. (Кивает на Гертруду.) 

ЕВА. Госпожа… Прим… успокойтесь. Мы не хотели вас обидеть. 

МИХАЭЛА. Примшиц меня зовут, чёртовы куклы! 

ГЕРТРУДА. Нет, правда, мы не то имели в виду. 

МИХАЭЛА. (Антону). …а вы… вы негодяй плешивый. Знаю я таких, как вы. Вечно свысока, вечно всё знаете, вечно умничаете. Вот увидите, что  я пройду, а вы загнётесь. 

Эрнст протягивает Антону пачку сигарет, тот берёт её и обносит всех, предлагая сигареты.

АНТОН. Это просто общая нервозность. Вообще-то, каждый, кто выдержит это мучение и не свихнётся, должен выдержать и экзамен. Нам, старикам, даже страх не подобает, считается, что для этого мы слишком уж тупы. 

Михаэла всхлипывает снова, но тише. Антон прелагает сигарету и ей.

Вот, возьмите. Теперь уже всё хорошо? 

Все собираются в группку и курят. Пауза.)

ГЕРТРУДА. Водки хотите? (Протягивает фляжку с водкой. Все пьют и курят.) Тсс… Знаете, мне кажется, за нами наблюдают. 

ЭРНСТ. Вы правы. Перед последним выстрелом дают ещё кровью истечь. Даже хищник не станет этого делать с оленем, которого не смог окончательно сцапать. 

АНТОН. И это поколение, которое каждого, кому за шестьдесят, считает фашистами. И это поколение, которое придумало гуманное общество, в котором даже кровотечение из дёсен не допускалось. Зачем нас пичкали модными продуктами без холестерина, запрещали курить, заставляли заниматься физкультурой, вечно проходить диспансеризацию? Зачем, если нас теперь всё равно здоровенькими прикончат?                    

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 

Сцена превращается в телевизионное шоу. 

Шоумен вплывает с микрофоном в руках. Музыка. 

Яра – ассистентка, теперь её зовут Сузи. 

Оба двигаются в такт музыкального сопровождения. 


МАРЕШ. (Сузи). Поехали! 

СУЗИ. Поехали! 

МАРЕШ. Мареш (обращаясь к публике). Уважаемые дамы и господа! Позвольте от всего сердца поприветствовать вас на сегодняшнем шоу “Exstasy Rave”, предварительные результаты. Пятеро кандидатов должны предстать по этим результатам. Те, которые не пройдут, автоматически попадают на вечеринку Rave. Пользуясь случаем хочу представить вам мою очаровательную ассистентку Сузи и попросить её представить сегодняшних кандидатов. 

СУЗИ. Благодарю, Петер. Добрый вечер! Позвольте представить вам группу сегодняшнего дня номер “двести семьдесят два”. 

МАРЕШ. И вот они уже здесь… 

СУЗИ. И мы приглашаем всех кандидатов на небольшое совместное …

МАРЕШ. Внимание, настроились… (Публике.) И вы, дамы и господа, тоже можете принять участие… 

СУЗИ. Левая нога вперёд, потом шажочек, перемена ноги, вперёд-назад, ещё раз перемена, пять, шесть, семь, восемь… 

          МАРЕШ. …с улыбкой на устах получается легче… 

СУЗИ. И чтобы нашей публике тоже что-то могло достаться, прошу вас выйти ещё вперёд. 

МАРЕШ.  Я прошу Сузи представить наших кандидатов. 

СУЗИ. С удовольствием. Кто у нас тут на очереди? (Проходит вдоль ряда кандидатов.) Кто-то из дам? Может быть, посмотрим, посмотрим… Да, знаю, может быть, госпожа Михаэла Примшиц… Пожалуйста, выйдите вперёд. 

МАРЕШ. Насколько меня проинформировало руководство телеканала, госпожа Примшиц прибыла к нам в сопровождении своей сестры Рози. Михаэла приветствует свою сестру, сидящую среди публики.

СУЗИ. Госпожа Примшиц, не хотели бы вы сказать что-нибудь нашей публике? 

МИХАЭЛА. Когда варишь себе кофе “Якобс” и кладёшь в рот шарик “Рафаэлло”, молишь Господа нашего, чтобы оно никогда не кончалось. 

СУЗИ. Правильно, госпожа Примшиц, замечательные слова, благодарю. Можете вернуться на место. А теперь у кого мы интервью возьмём? Может, у нашего гостя… Да, я знаю, это господин Эрнст Бранд. 

МАРЕШ. Насколько меня проинформировало руководство телеканала, господин Бранд прибыл к нам в сопровождении своей любимой таксы по кличке Султан. 

СУЗИ. Какое миленькое имя? Господин Бранд, не хотите ли вы что-нибудь сказать нашей публике? 

ЭРНСТ. Мне хотелось бы пожелать всем охотникам нашего настоящего охотничьего “ни пуха ни пера”. 

СУЗИ. Да-да, а мы скажем наше великое охотничье “спасибо”. А теперь, пожалуйста, вернитесь на место. 

МАРЕШ. И – вот наш последний танцевальный тур. 

СУЗИ. Вперёд-назад, смена ноги, вперёд-назад, смена ноги… 

МАРЕШ. И, дамы и господа, вот наши сегодняшние кандидаты, свеженькие, как огурчики.    

СУЗИ. Вперёд-назад, смена ноги, вперёд-назад, смена ноги… 

МАРЕШ. А теперь… 

СУЗИ. Позвольте мне пригласить сегодняшних участников “Exstasy Rave” занять свои места.

МАРЕШ. А сейчас позвольте мне обратить внимание нашей публики на наше игровое шоу. Играйте с нами! Назовите имена тех, кто, по вашему мнению, победит, а кто – нет. И ещё одно: лотерея поможет определить нам порядок следования наших кандидатов. Ваш покорный слуга и Сузи не знают об исходе нынешнего вечера. Готовы? Мы – да. Можем начинать нашу игру. Прошу судей открыть лотерею. 

СУЗИ. Номер один выпадает на даму. Госпожа Михаэла Примшиц.                           Михаэла поднимается с кресла.

МАРЕШ. Вау, аплодисменты! 

СУЗИ. Аплодисменты Михаэле Примшиц! 

МАРЕШ. Добрый вечер, госпожа Примшиц! Прежде чем мы начнём, я попрошу вас сказать ещё пару слов нашей публике. 

МИХАЭЛА. Я фасоль купила, мне так хотелось бы её ещё посадить и урожай собрать… 

МАРЕШ. (прерывая и крепко сжимая её в объятиях) Это не очень нас интересует… А как вот вы провели сегодняшний день? И, в частности, экзамен? 

МИХАЭЛА. Ну, на первый вопрос я ответила, что вообще не хочу в Америку. 

МАРЕШ. (прерывая) Нет, нет, нет, результаты мы сообщать не будем. Готовы ли вы узнать ваш окончательный результат? Тогда прошу вас выйти вперёд. (Музыка умолкает. Михаэла встает на разметку на полу.) Внимание, внимание! Представление начинается! The point of no return! Возврата нет! Конверт, Сузи! (Заглядывает в него.) К сожалению… к сожалению… я вынужден вам сообщить… (пауза) …что в данном случае… всё обошлось! Получилось! Аплодисменты Михаэле Примшиц! 

СУЗИ. Аплодисменты! 

                              Мареш обнимает Михаэлу за плечи. 

МАРЕШ. В следующем году я бы на вашем месте больше приложил усилий. Вам надо больше тренироваться, чтобы предотвратить естественные процессы распада, а то… 

МИХАЭЛА. …будет печально. 

МАРЕШ, МИХАЭЛА (вместе). Тренировка… тренировка… тренировка… 

МАРЕШ. И принимайте же что-нибудь против маразма. Поздравляю, поздравляю, поздравляю! И вот вам ваше свидетельство. 

С помощью передачи импульса Михаэла получает свидетельство, проявляющееся у нее на запястье.

СУЗИ. И заплатите, пожалуйста, госпошлину. 

МАРЕШ. А вот вам ваша любимая песня по заявкам. 

Вместе с Сузи поёт для Михаэлы “It’s My Party”. Михаэла следует за ним, чтобы поучаствовать в этой сцене, тот обнимает её, хочет одарить поцелуем, но вместо этого неловко кусает в щёку. Музыка замолкает.

МИХАЭЛА. (публике). Ой, он меня куснул!

МАРЕШ. Замечательно, первый кандидат прошёл. Увлекательное начало. Увлекательное шоу. Следующий кандидат. Вы готовы? Мы – да. Предварительные результаты “Exstasy Rave” переходят на второй, решающий этап, и я прошу судей вытянуть этот номер. 

СУЗИ. Второй номер касается тоже дамы. Госпожа магистр Ева Пилингер. 

МАРЕШ. Аплодисменты! Попрошу вас выйти вперёд, госпожа магистр. (Ева продолжает сидеть.) Алло! Вули-вули! (Публике.) Она кокетничает! Давайте попросим её все вместе! (Вместе с Сузи, считают.) Десять, девять, восемь, семь… (Ева встаёт. Он продолжает:) Только-только успели, госпожа магистр. Скромница вы наша! Вас я тоже попрошу сказать несколько слов публике. 

ЕВА. Я хочу сказать, что больно уж долго пришлось нам ждать. А ещё, что старики гораздо на большее способны, чем думает о нас молодёжь. 

МАРЕШ (прерывая). “Способны” - замечательное слово. Госпожа магистр, готовы ли вы узнать ваш окончательный результат? Тогда прошу вас выйти на исходную позицию. (Музыка затихает. Он продолжает.) Берём конверт… (Пауза. Он двигается в сторону Евы.) Вы не прошли. (Продолжает двигаться в сторону Евы.) Маленькая шутка. Девяносто пять пунктов! Это сенсация! (Разгневанная Ева закатывает Марешу две оплеухи, справа и слева.) 

СУЗИ. Аплодисменты госпоже магистру Еве Пилингер! Аплодисменты, дамы и господа! (Мареш воспользовался проявлением гнева Евы, чтобы ещё больше унизить её: позволяет ей наносить ему удары, подзуживая её.) 

МАРЕШ. (Еве). Благодарю вас. Ух! Эмоции – это всегда хорошо! Есть ещё порох в этих старых костях! Вам повезло, вам нужно будет прийти снова, только через два года. Надо только будет отметиться в Минздраве. (Публике.) Дамы и господа! Все те, кто набрали более девяноста пунктов, обязаны отметиться в Минздраве, поскольку их гены, если они подойдут,  будут использованы в дальнейшем. (Еве.) Может быть, вам повезёт, и вы ещё познакомитесь с вашим клоном, если и дальше будете выполнять такие же замечательные тесты. Маленькая вы наша лисичка-хитрюшка! Всезнайка вы наша! (Встаёт перед Евой на колени и целует ступни её ног.) Я был очень рад. (Публике. Звучит музыка.) До чего же отвратительно. Я не знаю, как вам, но я терпеть не могу стариков. В конце таких шоу мне всегда хочется блевануть. И этот запах мочи никогда не выветрится из нашей студии. (Кандидатам.) Вам бы повеситься всем, повеситься, как только семьдесят пять стукнет, вместо того, чтобы вешать эту проблему на государство. Но для того-то мы и здесь, уважаемые дамы и господа. Не жестоко ли, когда человеческое достоинство умирает раньше человека?.. Небольшой скандал всегда хорош, чтобы привлечь публику. Ну, что, готовы? Я – да. Предварительные результаты “Exstasy Rave” переходят на третий, решающий этап, и я прошу судей вытянуть этот номер. 

СУЗИ. И вот – номер третий… Ой, до чего же волнительно! 

МАРЕШ. А быть здесь – всегда волнительно. 

СУЗИ. В этом номере опять женщина… и это… Гертруда Мурауэр. Аплодисменты госпоже Мурауэр! (Михаэла вывозит вперёд Гертруду, но неудачно поставила коляску. Сузи машет рукой, привлекая внимание Гертруды.) Госпожа Мурауэр… алло! Сюда смотрим, госпожа Мурауэр, сюда! Мы здесь! 

МАРЕШ. (глядя в камеру). В этом месте я вынужден посоветоваться с руководством телекомпании. (Пауза.) Я тоже вижу, что она в инвалидной коляске. (Обращается к Гертруде и вывозит её на середину.) Позвольте вам задать вопрос, госпожа Мурауэр. Вы недавно попали в аварию? 

ГЕРТРУДА. Нет. 

МАРЕШ. Тогда почему вы сегодня у нас, госпожа Мурауэр?

ГЕРТРУДА. Тест. 

МАРЕШ. Нет, ещё раз: почему вы прибыли сегодня к нам в инвалидной коляске? 

ГЕРТРУДА. У меня Паркинсон. 

МАРЕШ. (в ярости смеется, в камеру). Спускайтесь-ка сюда и сами занимайтесь этим. (Гертруде.) Ещё раз: вы попали в аварию? 

ГЕРТРУДА. Нет, у меня Паркинсон.

МАРЕШ. (взрываясь). Я что говорил в своём последнем шоу? Что я говорил в своём последнем шоу? Дамы и господа, пожалуйста, не приходите сюда с Паркинсоном, не ходите больше, сразу – на вечеринку, на Rave. Паркинсон – уже повод к устранению, после семидесяти пяти – сразу на Rave! Не на тест! (Гертруде.) Единственное, что вас может ещё спасти, - это беременность. Будущие родители не подлежат операции Rave. Могу обратиться к публике. Может быть, кто-то из присутствующих мужчин захочет осчастливить вас? (Одному из присутствующих.) Может быть, вы? Или вы? Реакция отсутствует. Оно и понятно. Я тоже скучаю в музеях. (Гертруде.) Отправляйтесь, пожалуйста, домой! Кати отсюда… 

Музыка замолкает. Он опять подходит к подесту. Гертруда в коляске едет за ним. Встаёт, “катапультируясь” на сцену, обнимает Мареша за плечи и держит его, не отпуская, рядом с собой. Сузи передаёт Марешу конверт. Он заглядывает внутрь и затем пожимает Гертруде руку.

Я поздравляю последнего, наипоследнейшего паркинсонного кандидата. По непостижимым причинам вы выдержали тест. В следующем году на том же самом месте, госпожа Мурауэр… Следующее шоу, которому я буду особенно рад. 

Сузи нажимает у себя на кнопку и отправляет Гертруде  свидетельство. 

та рассматривает свое запястье.

СУЗИ. Вот ваше свидетельство. Уплатите госпошлину. (Гертруда покачнулась. Эрнст сажает её в коляску, она теряет сознание. Слышна музыка.) Аплодисменты, дамы и господа, аплодисменты Гертруде Мурауэр! А теперь – наш следующий билет. Наш следующий кандидат. И это – мужчина. Господин Эрнст Бранд. 

Эрнст идёт, пританцовывая, приближаясь к обоим ведущим. Мареш берёт его за плечи и перемещает.

МАРЕШ. Не туда, не туда. Мы встречаемся в центре. Чуть больше сосредоточенности. Три первых кандидата подали вам пример. (Занимает вместе с Эрнстом позицию, в соответствии с расположением камеры.) Вот так будет правильно! А теперь, дорогой господин Бранд, не хотите ли тоже сказать нашей публике пару слов? Как вы находите сегодняшний день? 

ЭРНСТ. Хорош день, хорош. 

МАРЕШ. Замечательная позиция. Готовы ли вы узнать ваш окончательный результат?                       

ЭРНСТ. А мне ничего другого не остаётся. 

МАРЕШ. Отлично! Тогда не будем заставлять публику ждать. Прошу занять исходную позицию, а Сузи передать мне конверт. 

Музыка смолкает. Он берёт у Сузи конверт и заглядывает внутрь. Обращается наверх, к звукорежиссерам.

 Здесь я хочу попросить сменить музыкальную тему. (Переменяя темы шоу на тему реквиема – “Stabat mater”. Мареш берёт Эрнста за плечи.) Дорогой господин Бранд. Давайте вместе вслушаемся в звуки этой удивительной музыки. (Оба прислушиваются.) Вы знаете, что у вас есть право опротестовать результаты и потребовать созыва новой комиссии. Это ваше право как гражданина Союза демократических штатов. Вы можете бесплатно выбрать себе юрисконсульта и обратиться за психологической помощью. 

ЭРНСТ. Зачем это? 

МАРЕШ. К сожалению, я должен сообщить вам, что вы не прошли. 

ЭРНСТ. Что это значит? 

МАРЕШ. Вы провалились, дорогой господин… э… э… э… Бранд. Мне очень жаль, но, вы понимаете, тут я ничего изменить не могу. Наш Rzfz 2 не ошибается. Должно быть, у вас были грубые ошибки, иначе вы выдержали бы экзамен. (Фривольно похлопывает Эрнста по плечу.) Всем нам когда-то придётся уходить. Так уж оно устроено. Лучше относиться к этому легче, нежели терзать себя. 

ЭРНСТ. (всё ещё не понимая). Но почему? 

МАРЕШ. Я тоже этого не знаю. Может, это просто был не ваш день. И вот вам маленькая таблеточка для успокоения. 

Сузи нажимает на свои  часики и посылает Эрнсту лекарство. Он хватается за горло. Она ещё раз нажимает на кнопку.

СУЗИ. А вот ваше свидетельство. 

                          Эрнст смотрит на свою ладонь  и начинает корчиться.

ЭРНСТ. А идите-ка вы все к чёрту с вашими наркотиками! 

Он берёт себя в руки, хочет идти, покачивается, падает навзничь; с ним случается эпилептический припадок. Мареш пытается предотвратить его падение, при этом всё больше теряя самообладание.

МАРЕШ. (вопит). Сузи!!!!!!! (Вместе с Сузи опускается на корточки рядом с бьющимся в конвульсиях Эрнстом. Мареш – к публике.)  Rave состоится через три месяца. За это время вы сможете урегулировать ваши проблемы. До этого момента сохраняется запрет на курение и приём алкоголя. Если же вы захотите отправиться в зарубежное путешествие, вам надо получить официальное разрешение, которое будет занесено в ваше свидетельство. (Музыка реквиема умолкает.) А теперь – любимая мелодия бедняги Бранда! (Сузи и Мареш поют весёлую охотничью песню. Мареш опять к публике.) А теперь – все вместе! 

Эрнст приходит в себя, покачиваясь и поддерживаемый Сузи, с идиотским выражением лица, направляется к своему месту. Гертруда сама катит свою коляску, занимая прежнее своё место.

СУЗИ.  Так, теперь пойдём займём снова наши местечки… Нет, нет, не там, не там. 

Перемена музыкальной темы на предыдущую шоу-мелодию. Мареш берёт себя в руки.

МАРЕШ. Прекрасная команда, прекрасные результаты… постоянно в            тонусе. А теперь пойдём дальше в нашем шоу. Трое кандидатов прошли, один, к сожалению, нет. Так вот оно и бывает. Подумайте о том, что это мог быть кто-то из вас. А потому, следите за собой… Но среди нас есть некто, кто так же, как и я, с томлением следит за окончанием шоу… Наш последний кандидат… наш решающий кандидат. И я хочу попросить вас последовать традиции и пригласить его на сцену бурными аплодисментами. 

Все хлопают. Лезяк встаёт.

СУЗИ. О… о… о… 

МАРЕШ. (с энтузиазмом). Наш последний, наш решающий кандидат.

Мареш бросает взгляд на Антона, с ужасом  издаёт вопль и беспомощно оборачивается к Сузи. Та подаёт ему конверт; он заглядывает внутрь и с тупым видом на лице медленно складывает конверт вдвое; с протянутой рукой подходит к Антону, обнимает его и кладёт свою голову ему на грудь. Антон поднимает его и отстраняет от себя. Мареш пытается овладеть собой.

АНТОН. Возьмите себя в руки, Мареш. 

МАРЕШ. Господин госсекретарь! Здравствуйте. Почему вы здесь? 

АНТОН. Да, мой дорогой Мареш, мне восемьдесят три, и они добираются до всех. Вот увидите, и до вас когда-нибудь черёд дойдёт. 

МАРЕШ. Мне очень жаль, господин госсекретарь. Если бы я только знал… 

АНТОН. Что значит – “если бы я только знал”? Вы что, подтасовали бы  Rzfz 2. (Угрожающе.) Ма-а-а-реш? 

МАРЕШ. Нет, я не это хотел сказать. Но можно было бы отложить… опротестовать… есть последние инстанции… к тому же, вы знаете… другие устраиваются… мы же всегда… и только вы никогда не позволяли себе влиять. Влияние. - Так, вообще-то, стали нынче называть подкуп: ограниченное влияние, влияние, весомое влияние, в зависимости от достоинства купюры. 

АНТОН. Короче. Я избавлю вас от вступлений. Я знаю, что  провалился… пусть это вас успокоит. Думаете, я провалился бы, если б не хотел этого, - я, тот, кто придумал этот Rzfz 2?.. Я всё ещё прекрасно помню эту программу, её ловушки, её трюки, её неожиданные вопросы – на засыпку. И вы прекрасно это знаете, Мареш. Вы тоже принимали в этом участие. 

МАРЕШ. Но, господин госсекретарь, как же так? 

АНТОН. С меня хватит, и я подумал, что место моё может быть полезно кому-то другому. Почему бы и не я? Я такой же, как тот, передо мной. Какая между нами разница? 

МАРЕШ (овладевая собой, публике). Уважаемые дамы и господа! В порядке информации для вас: доктор Антон Лезяк -- человек, без которого мы все сегодня не были бы здесь, изобретатель Rzfz 2. Мы вместе разрабатывали эту программу. 

АНТОН. Могли вы представить, Мареш, что работа наша когда-нибудь станет на службу программы уничтожения. Я не хотел этого, да и вы тоже. (Мареш дрожит.) Возьмите себя в руки. 

МАРЕШ. Я не могу вам выдать свидетельство. Вам – не могу! Не можете же вы уйти из жизни благодаря вашей же программе! 

АНТОН. О, ещё как… могу. 

                       Сузи нажимает на свою кнопку. 

СУЗИ. А, вот и ваше свидетельство. 

Антон оборачивается, кивает Марешу, который абсолютно сломлен, и возвращается на своё место.

АНТОН. Пока, Мареш! 

Мареш, шатаясь, покидает помещение. Звучит Венский вальс.

СУЗИ. (механически произнося фразы, пытаясь ещё хоть как-то спасти шоу). Дамы и господа! Позвольте мне от имени Союза демократических штатов поздравить с достижениями, тех, кто смог преодолеть препятствия и выразить от имени всех моё глубокое соболезнование тем, кто не сумел этого. У каждого есть право опротестования. Я прошу в подобном случае направить таковое в течение обозначенного срока - одной недели. Для граждан, не прошедших испытание, также существует возможность в течение такого же срока найти себе добровольную замену… 

Ева встаёт и, пока Сузи произносит монолог, старается привлечь к себе внимание.

ЕВА. (собрав всё своё мужество, с усилием). Я ухожу, но прежде хочу заявить, что возраст – это не заслуга, но и не преступление. А вы, господин Бранд, не умрёте! Я заберу себе ваше место в квоте. И вы ещё не раз сможете взбираться по своему ущелью. (Антону, беря его за руку.) Пойдём… Наконец-то, мы сможем пойти… пойти к нам домой. И я знаю, что нам теперь надо делать. 

Уходит с Антоном. Вальс продолжается.

СУЗИ. (продолжая свою речь). …и это лицо должно будет подтвердить нотариально заверенным заявлением своё добровольное участие в Rave. От имени Союза демократических штатов я прощаюсь с вами и желаю всем всего-всего наилучшего. 

Уходит. Музыка вальса становится тише, свет гаснет. Небольшая пауза. Вновь появляется свет. В луче прожектора, держась за руки, стоят Ева и Антон. Ева с огромным животом – она беременна. Оба смеются.

ЕВА. (публике). Хотите, я скажу вам…  Вот теперь им уж  никогда до нас не добраться! 

К О Н Е Ц.

